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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Практический курс устного последовательного перевода 

Семестр (семестры) изучения: 7, 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен, экзамен  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплѐнные за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Практический курс устного последовательного перевода» 

направлено на формирование следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций со-

гласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по дисци-

плине 

1 2 3 

ОПК-6   Владение основными способа-

ми выражения семантической, 

коммуникативной и структур-

ной преемственности между 

частями высказывания - компо-

зиционными элементами текста 

Знать: композиционные элементы текста (введение, ос-

новная часть, заключение);  языковые единицы раз-

ных уровней текста и их роль и значение в тексте; 

 способы выражения семантической, коммуника-

тивной и структурной преемственности между частями 

высказывания; – композиционные элементы текста, осо-

бенности сверхфразовых единств; 

 

Уметь: логически верно выстраивать устную и письмен-

ную речь; работать с текстом, выделяя в нем композици-

онные элементы;  отделять основную информацию 

от второстепенной, систематизировать ее; употреблять 

средства различных языковых уровней в соответствии с 

нормами современного изучаемого языка; применять пра-

вила логического построения высказывания и текста; 

строить высказывания различной коммуникативной 

направленности; 

 

Владеть: фонетической, лексической, грамматической 

системами изучаемого иностранного языка; навыками 

композиции письменных текстов; практическими навы-

ками построения текстов, отвечающих требованиям внут-

ренней и внешней связанности; основными способами 

выражения семантической, коммуникативной и структур-

ной преемственности между частями высказывания – 

композиционными элементами текста (введение, основная 

часть, заключение), сверхфразовыми единствами, пред-

ложениями. 

ОПК-8 Владение особенностями офи-

циального, нейтрального и не-

официального регистров обще-

ния 

Знать: формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную дифференциацию; официальный, 

нейтральный и неофициальный регистры общения и спо-

собы их воплощения в речи и коммуникации в целом; 

общее и различия в культурах, систему ценностных ори-
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ентиров в стране изучаемого языка, основные понятия и 

критерии культуры речевого общения, - национально-

культурную специфику речи носителей изучаемого ино-

странного языка (вербальные и невербальные средства 

речевого поведения), орфоэпические, орфографические, 

лексические, грамматические и стилистические нормы 

изучаемого языка; 

 

Уметь:  

применять правила диалогического общения; выполнять 

речевые действия, необходимые для установления и под-

держания контакта; организовать и поддерживать некон-

фликтное общение; составлять тексты в официальном, 

нейтральном и неофициальном регистре общения; ис-

пользовать языковые средства в соответствии с регистром 

общения; строить высказывание, учитывая содер-

жательность речи, информативность высказывания, ло-

гичность, уместность, выразительность, предупреждать 

наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать ком-

муникативные барьеры; 

 

Владеть: навыками и умениями применять все виды рече-

вой деятельности; навыками использования формул рече-

вого этикета в разных ситуациях общения;  

навыками составления текстов различных регистров об-

щения; навыками перехода из одного коммуникативного 

регистра общения в другой; вербальными и невер-

бальными иноязычными средствами межкультурной ком-

муникации, в том числе формулами речевого этикета, 

хорошо развитым индивидуальным тезаурусом. 

ПК – 7 Владение методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: этапы проведения предпереводческого анализа; 

 понятия и явления, связанные с проведением 

предпереводческого анализа (цель создания оригинала, 

цель создания текста перевода, адресат ПТ, 

жанровостилистические, языковые особенности текста и 

т.п.);  методику предпереводческого анализа текста, 

способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

  

Уметь: вести работу по уточнению и унификации 

терминов, понятий и определений, встречающихся в 

текстах по различным отраслям экономики, знаний, науки 

и техники;  осуществлять предпереводческий анализ 

теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

 выполнять предпереводческий анализ 

конкретного языкового материала с учетом всех 

синтагматических и парадигматических связей с целью 

достижения 

 

Владеть: 

методикой предпереводческого анализа исходного текста 

или высказывания; оптимальным для той или иной 

задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание 

траты времени на анализ избыточных ресурсов; навыками 
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смыслового анализа текста; 

ПК-8 Владение методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Знать: методику подготовки к переводу, положительные и 

отрицательные стороны использования информационно-

поисковых систем; методики подготовки к выполнению 

перевода; необходимую для профессиональной 

деятельности переводчика справочную, специальную 

литературу и интернет-источники;  способы 

оптимизации переводческого процесса; электронные 

словари, машинные переводчики; параллельные тексты; 

глоссарии; информационные технологии в работе 

переводчика. 

 

Уметь: найти необходимую информацию в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; искать и 

использовать специальную информацию в справочной 

литературе и интернет-источниках для подготовки к 

выполнению перевода; анализировать коммуникативный 

акт перевода с позиций ведущих функциональных 

характеристик текста и определять стратегию перевода, 

применять полученные теоретические знания на практике 

в ходе решения практических переводческих задач. 

 

Владеть: навыками работы с поисковыми системами, 

корпусами текстов, машинными переводчиками, 

электронными словарями; навыками осуществления 

поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях; методикой подготовки 

к выполнению перевода; навыками построения 

переводческой стратегии в зависимости от 

коммуникативного задания, функции текста. 

ПК-9 Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: основные способы достижения эквивалентности в 

переводе и основные приемы перевода; методы перевода 

текстов, создаваемых в рамках профессиональной 

деятельности переводчика; терминологию по тематике 

переводимых текстов на изучаемых языках; лексику, 

грамматику и стилистику изучаемых языков; правила 

обеспечения переводческой эквивалентности; основные 

модели перевода, основные виды переводческих 

соответствий, типологию переводческих трансформаций, 

основные приемы перевода, факторы, определяющие 

выбор того или иного приема в зависимости от специфики 

ситуации перевода и жанра переводимого материала; 

 

Уметь: отличать перевод от других видов языкового 

посредничества;  применять основные приемы 

перевода;  аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, 

добавления опущения) с целью нахождения оптимального 

варианта перевода. 

 

Владеть: необходимым набором переводческих способов 

для решения переводческих задач; стратегиями перевода и 

приемами перевода для осуществления адекватного 

перевода; основными способами достижения 
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эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода. 

ПК-12 Способность осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

Знать: нормы лексической эквивалентности, грамматиче-

ские, синтаксические, стилистические нормы языка пере-

вода, требования к поведению устного переводчика (ки-

нетика поведения, выбор рабочего места, регулирование 

громкости речи); специфику устного перевода по отно-

шению к письменному; специфику речевого взаимодей-

ствия в условиях, предписанных международным этике-

том; задачи, стоящие перед переводчиком и решаемые им 

в переводческом акте, принципы устного перевода;

 нормы лексической эквивалентности, граммати-

ческие, синтаксические и стилистические нормы текста 

перевода и темпоральные характеристики исходного тек-

ста, основы устного последовательного и устного перево-

да с листа; 

 

Уметь: анализировать прагматический потенциал текста, 

необходимость и способ его адаптации, осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа; осуществлять устный перевод, достигая соответ-

ствующего уровня эквивалентности текста; осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа перевод с подготовкой и без, быстро (без значи-

тельных пауз) и адекватно переводить с листа как с ИЯ, 

так и с ПЯ, быстро охватить содержательную структуру 

текста, - четко формулировать мысли, избегая многосло-

вия и повторов, запоминать основное содержание устного 

высказывания, достойно выйти из затруднительных ситу-

аций при переводе; 

 

Владеть: нормами лексической эквивалентности; грамма-

тическими, синтаксическими и стилистическими нормами 

текста перевода и навыками адаптации к темпоральным 

характеристикам исходного текста; методикой устного 

последовательного перевода и перевода с листа;  навыком 

быстрого переключения на ПЯ при широком использова-

нии полуавтоматической подстановки готовых соответ-

ствий при двустороннем переводе интервью, и дискуссий 

в рамках конференций и круглых столов, прессконферен-

ций, личных и деловых бесед; 
ПК-14 Владение этикой устного 

перевода 

Знать: основы этики устного перевода;  основные задачи 

и правила поведения переводчика, правила осуществле-

ния устного перевода;  основные характеристики устно-

го общения на изучаемом иностранном языке в соответ-

ствии с социокультурными особенностями изучаемого 

языка; 

 

Уметь: использовать нормы этики в переводе;  приме-

нять на практике знания об этике устного перевода; 

 применять на практике основные правила устного пере-

вода; 
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Владеть: навыками изменять поведенческие и речевые 

стратегии в соответствии с изменением ситуации общения 

с учетом коммуникативной ситуации;  техникой устно-

го перевода с соблюдением этикета;  этикой осу-

ществления устного и устного последовательного перево-

да; 

 

ПК-15 Владение международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические и нравствен-

ные нормы поведения, принятые в иноязычном социуме 

при осуществлении перевода;  основные задачи и пра-

вила поведения переводчика; правила проведения перего-

воров, сопровождения делегаций; 

международный этикет поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, деловые 

переговоры и переговоры официальных делегаций; 

обеспечить высококачественный перевод в различных 

профессиональных ситуациях; действовать в соответ-

ствии с правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального этикета перевод-

чика; этикетом поведения переводчика; международным 

этикетом и правилами поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода (сопровождение тури-

стической группы, обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных делегаций). 

 

 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
3.1 Виды оценочных средств 

 
№

 

п/

п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства 

на промежуточной 

аттестации/№ задания 

1 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-8 ПК -9 

ПК-12 ПК-14 
Раздел 1. Устный перевод 

с листа 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного по-

следовательного пе-

ревода). Задания на 

устный последова-

тельный перевод тек-

ста с соблюдением 

языковых норм пере-

вода. Взаимный тре-

нинг обучающихся 

(работа в малых 

группах). Задания для 

контроля рабочей 

пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

Задания на 

последовательный 

перевод   
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коммуникативные 

задачи и упражне-

ния). Задания для 

кратковременной са-

мостоятельной рабо-

ты. 

Задания на 

выполнение 

переводческой записи 

аудио- и 

видеоматериала, 

устный перевод. 

2 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-15 
Раздел 2. Устный 

последовательный 

перевод различных 

текстов общей тематики 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного по-

следовательного пе-

ревода). Задания на 

устный последова-

тельный перевод тек-

ста с соблюдением 

языковых норм пере-

вода. Взаимный тре-

нинг обучающихся 

(работа в малых 

группах). Задания для 

контроля рабочей 

пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражне-

ния). Задания для 

кратковременной са-

мостоятельной рабо-

ты. 

Задания на 

выполнение 

переводческой записи 

аудио- и 

видеоматериала, 

устный перевод. 

Задания на 

последовательный 

перевод   

3 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-15 
Раздел 3. Работа с аудио 

и видеоматериалами 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного по-

следовательного пе-

ревода). Задания на 

устный последова-

тельный перевод тек-

ста с соблюдением 

языковых норм пере-

вода. Взаимный тре-

нинг обучающихся 

(работа в малых 

Задания на 

последовательный 

перевод   
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группах). Задания для 

контроля рабочей 

пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражне-

ния). Задания для 

кратковременной са-

мостоятельной рабо-

ты. 

Задания на 

выполнение 

переводческой записи 

аудио- и 

видеоматериала, 

устный перевод. 

4 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -8 

ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-15 

Раздел 4. 

Профессиональная этика 

переводчика. 

Речевой этикет при 

устном переводе. 

Этикетные формулы 

общения в разных 

условиях коммуникации. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного по-

следовательного пе-

ревода). Задания на 

устный последова-

тельный перевод тек-

ста с соблюдением 

языковых норм пере-

вода. Взаимный тре-

нинг обучающихся 

(работа в малых 

группах). Задания для 

контроля рабочей 

пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражне-

ния). Задания для 

кратковременной са-

мостоятельной рабо-

ты. 

Задания на 

выполнение 

переводческой записи 

аудио- и 

видеоматериала, 

устный перевод. 

Задания на 

последовательный 

перевод   

5 

 ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК-8 

ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-15 

Раздел 5. Техника 

переводческой записи 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль устного по-

следовательного пе-

ревода). Задания на 

устный последова-

тельный перевод тек-

Задания на 

последовательный 

перевод   
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ста с соблюдением 

языковых норм пере-

вода. Взаимный тре-

нинг обучающихся 

(работа в малых 

группах). Задания для 

контроля рабочей 

пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражне-

ния). Задания для 

кратковременной са-

мостоятельной рабо-

ты. 

Задания на 

выполнение 

переводческой записи 

аудио- и 

видеоматериала, 

устный перевод. 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены контрольными заданиями на устный перевод 

текста. Контрольное задание на перевод предполагает выполнение устного последова-

тельного перевода предложений, текста, аудиозаписи.  

 

Задания: 

1. Переведите предложения на слух без записи.  Выполните обратный пе-

ревод.  Обсудите перевод словосочетаний.  Переведите предложения с 

листа. Составьте глоссарий. 

1. The college has excellent research facilities. 

2. The phone is equipped with a call-back facility. 

3. There was also fierce local opposition in June to plans to build the world's 

largest nuclear waste facility near Krasnoyarsk. 

4. The hotel has its own pool and leisure facilities. 

5. Excuse me, I have to use the facilities. 

6. The company is ready to meet the challenges of the next few years. 

7. I relish the challenge of rebuilding the club. 

8. I like the challenge of learning new things. 

9. In grade school, Clint was a real challenge to all of his teachers. 

10. The president faces a strong challenge from nationalists. 

11. Billboard companies say they will challenge the new law in court. 

12. Many doctors have challenged the accuracy of his findings. 
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13. I'm really at my best when I'm challenged. 

14. The level of unemployment among young people is one of the greatest challenges facing 

the country today. 

15. Life is a struggle for the vertically challenged: being short is not just a physical attribute; it 

is a way of life. 

16. Its performance on mountain roads was impressive. 

17. The new program will better evaluate the performance of students and teachers. 

2. Переведите на слух без записи только суть сообщения, сократив текст 

примерно вдвое.  Обратите внимание на сохранение коммуникативной 

цели сообщения.  Обсудите перевод словосочетаний. Составьте глосса-

рий.  Подготовьте ролевую игру перед аудиторией,  один студент играет 

роль выступающего на конференции, другой – его переводчика. -

Переведите тест с листа. 

Educators must resist the societal error of stereotyping a person by a sexual 

orientation label. There are many variables that contribute to a child's learning 

and behavioral tendencies (e.g., education levels of parents, socioeconomic 

status, qualifications of teacher, temperament). Using sexual orientation to 

predict anything but sexual behavior is patently imprecise (e.g., Athanases, &; 

Larrabee, 2003; Harbeck, 1994). University faculty must be courageous to 

facilitate academic discussions that demand the protection of LGBT youth. 

Introducing and pursuing these concepts among preservice and in-service 

educators is likely to invite criticism and, occasionally, censure from various 

stakeholders (parents, school board members, alumni of universities). Failure to 

specifically address school bullying and the disproportionate burden of violence 

borne by LGBT youth, however, is unacceptable 

3. Выполните устный перевод перевода. 

Образцы аудиозаписи (The Speech Repository is a free resource exclusively for non-

commercial purposes): 

Задание 1. https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/switzerland-perfect-country 

Задание 2. https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/hippos 

Задание 3.  https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/volunteering-0  

 

 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи экзамена студент выполняет устный последовательный перевод текста, аудио 

или видео фрагмента. Продолжительность звучания текста 4-7 минут. Студент имеет 

право использовать вспомогательные средства (УПС).  
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
4.2.1.  Критерии оценивания устного перевода 

https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/switzerland-perfect-country
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/hippos
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/volunteering-0
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Отлично  
36-40 баллов 

Хорошо 

 28-35 баллов 
Удовлетворительно  

27-20 баллов 
Неудовлетворительно  

0-19 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, 

если все смысловые блоки 

исходного высказывания 

переданы логично и 

последовательно, полно, 

без какой-либо потери 

значимой информации, 

темп речи естественный, 

без пауз и замедлений. 

Допускается не более 1 

суммарной полной 

ошибки, кроме смысловой. 

  

 

ставится в том 

случае, если все 

смысловые блоки 

исходного 

высказывания 

переданы логично и 

последовательно, 

допущены 

незначительные 

пропуски 

второстепенной 

информации, 

прецизионная 

информация 

соответствует 

исходной, темп речи 

естественный, без 

пауз и замедлений. 

Допускается не более 

2 суммарных 

ошибок, в том числе 

не более 1 

смысловой ошибки. 

ставится в том случае, 

если основные смысловые 

блоки исходного 

высказывания переданы, 

но при этом допущено 

значительное количество 

пропусков 

второстепенной 

информации, имеются 

некоторые неточности в 

передаче прецизионной 

информации, несколько 

замедленный темп речи, 

наличие пауз. Допускается 

не более 20% потери 

информации, а также не 

более 4 суммарных 

ошибок, в том числе не 

более 2 смысловых 

ошибок. 

ставится в том случае, если 

смысл исходного 

высказывания искажен в 

связи с потерей нескольких 

смысловых блоков, 

добавлениями или 

опущениями 

второстепенной 

информации, не передана 

или искажена прецизионная 

информация, темп речи 

замедленный, с большим 

количеством пауз речи 

замедленный, с большим 

количеством пауз. 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

Обучающийся умеет осуществлять устный последовательный перевод текста без лекси-

ческих и грамматических ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически гра-
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мотно оформлять на ПЯ, использует разные переводческие приемы, которые может про-

комментировать, переведены все предложения, правильно построены ответы на вопросы 

к заданию. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

Обучающийся переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими 

ошибками, допускает ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижаю-

щие качество текста перевода вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не 

уверен в тех приемах, которые были использованы при переводе, переводит не менее 

80% текста, при ответах на задания допускает некоторые ошибки и неточности. 

 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

Обучающийся осуществляет устный последовательный перевод текста с лексическими и 

грамматическими ошибками, не мешающими пониманию смысла предложений и текста 

в целом, допускает ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не 

искажающие его полностью, может прокомментировать только часть использованных 

приемов при переводе, переводит 60% текста, ответы на вопросы имеют грамматические 

и лексические, стилистические ошибки. 

 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 



Отметки о продлении срока действия 
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